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黄 昏

（沉思）

平缓的岸边波浪已经静息，

天边还闪烁着晚霞的余辉，

远处小舟在雾霭中轻快地穿行———

满怀着忧愁和古怪的念头，

我伫立在岸边，默不作声。

年迈的森林之王———老橡树

在水面上弯下了蓬松的头颅⋯⋯

降临了，那美妙安谧的时分，

那夜与昼、光明与黑暗的交接。

这时苍穹是多么清澈明净。

万籁俱寂：没有声响，没有动静！

到处都是酣睡：在大地，在天空；

只是河那边偶尔传来短促的声息，

那是风儿的叹息，叶儿的飘零；

３

 最初刊于《现代人》杂志１８３８年第１期。

黄 昏



到处都是静谧———除了我的心里。

是的，我明白在这神圣的时刻，

大自然给我们上的神秘的一课———

我在我的心里谛听着一种声音，

那是神秘的先知的预言，

是内心的神圣的永恒之声。

（我想像）四周像坟墓里一样沉寂；

静谧覆盖了一切有生命的东西；

生命在沉睡；自然之力在歇息———

夜的宁静在我的心中

唤起了古怪和神奇的思绪。

也许这梦是一个等待着我们的预兆！

是一个我们将要去实现的预兆！

这儿是光明与黑暗的毗邻———

那儿是欢乐、痛苦与忘却、死亡的交汇；

这儿是夜和黑暗———而那儿将是什么降临？

我的心中激荡着不安和惊恐，

我徒然地用目光向大自然询问；

她在深沉的睡眠中默无声息———

我感到郁闷，竟然没有一个造物

能弄清这个存在的奥秘。

１９３７年７月
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致美第奇的维纳斯

美、爱和欢乐的女神！

旷远的岁月和那一代人

留下的诱人的遗言！

热情的埃拉多斯① 人的心爱之作，

那些有关你的辉煌的神话，

多么令人愉悦迷恋！

你不是我们的孩子！不是，让南方

热情的孩子体味了爱情的苦痛的是

灼热的琼浆！

让他们以极为完美、优雅的艺术品

向心灵表达出他们自己的情感的是

命运的犒赏！

５



① 埃拉多斯，古希腊人对其国家的自称。

最初刊于《现代人》杂志１８３８年第４期。“美第奇的维纳斯”系被发现的
希腊神话中的爱神阿佛洛狄忒的多座雕像中的一座，该雕像于１６８０年在罗马附
近被发现，属美第奇家族，其名由此出。
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但对他们热烈的情感我们陌生而又不懂，

他们爱情的激情的语言我们更无法弄清，

我们的心已枯萎。

他们无忧无虑，只为三个目的而活：

为荣誉心醉神迷，为祖国赴汤蹈火，

为爱把一切忘记。

在富庶的、被橄榄树覆盖着的希腊，

那儿，天空多么明朗，阿佛洛狄忒，

你只能出现在那个地方。

那儿，塞浦路斯岛优雅地躺在波涛上，

那儿，体态匀称的希腊人那样的热情

在东方人的眼睛中跳荡。

我多么爱那美妙的虚构！有一天，

大地在把什么等候，微风欢快地

频频亲吻着广阔的水面。

就在那神秘的温柔的一瞬，

美从那雪白的泡沫中诞生———

婷婷玉立在波涛的上边！

人说，那时苍穹正望眼欲穿，

它把身躯向着你弯曲、俯就，

仿佛在寻求你的亲吻。

微风用轻盈的翅膀抚摸着你，

漫漫无际的海水恭恭敬敬地

向你的脚边不断奔涌！

６

抒情诗·长诗·散文诗

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



奥林波斯山把你接在怀里，

为你倾倒的希腊人称你为

天地的灵魂，美的女神！

你的神殿座落在隐秘的幽谷中，

白杨和桃金娘的枝叶把它庇护，

沐浴着月光，美丽迷人！

当你的女祭司合唱队把颂歌唱起，

这时祭香的轻烟庄严地缭绕飘逸，

在神殿白色的圆顶下面。

神秘的祭酒仪式也已在这个时候结束，

动人的颂歌用本民族华美的语言唱出，

就像亲吻一样温柔缠绵！

你的神殿早已倒塌在尘埃里，

少女合唱队的歌声也已停息，

雷雨已把轻烟驱逐。

狂热的亚细亚的儿子用粗鲁的手掌

毁坏了你的面容；希腊人疲惫难当，

他们无力将你保护！

但你又重新在雕刻刀下出现，女神！

柏拉西特列斯① 在完成自己创作之前，

雕刻刀在手中颤抖不停，

他最后一次触动那圣物一般的雕像，

生命便在那无知无觉的石刻中苏醒：

７

① 柏拉西特列斯，古希腊三大雕塑家之一。
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于是大理石变成了神灵！

我们又重新聚集在你的跟前，

保持肃静，抬起我们的眼睛

欣赏着你；

你又登上王位，那遥远之邦的子民

已被你征服，用你的优雅的崇高的

不朽的美！

１８３７年
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叙 事 曲

他站在长官跟前，默默无语；

低垂着头———眼里满含忧郁。

从强健的肩膀扯下天鹅绒长服；

鲜血从宽宽的伤口中慢慢流出。

他的手和他的脚都已经被铐上：

看来夜间再也不能在林中游荡。

他在思前想后———呼吸困难：

完了！好时光大概一去不返。

“小伙子，下场怎样？你早就在逛荡！

狼已有好长的时间没有跑进我的罗网！

你为何一声不响？我不止一次听说———

高兴的时候你还是一个唱歌的能手。

９

 最初刊于《祖国纪事》１８４１年第１１期。

叙 事 曲



今天你大概干得不大顺当⋯⋯

明天我再来听你怎样歌唱。”

他阴郁地说道：“不，明天我不唱，

那你也听不到———明天唱歌不应当。

明天我会惨遭死亡；

想必你会高兴地唱！⋯⋯

我们已唱过，当我们从树林中走出———

当我们把带着货物的商人领进峡谷⋯⋯

那时你也许听过我们唱———我们唱得不错；

商人听见歌儿便乐呵呵，只是时间不会久⋯⋯

我还唱过———就在你的那间小屋，

我边唱边饮———喝的全是你的酒；

我曾就着酒吃———吃老爷的食物；

我曾甜甜地吻过———是和你老婆。”

１８４１年

０１

抒情诗·长诗·散文诗



老 地 主

１

那最后的时刻已经到来⋯⋯

侄儿，听我老头几句话。

平日背地里或者当着面，

我不止一次地把你斥骂：

我爱唠叨，有什么办法！

我这一生都没学会爱抚⋯⋯

你可要原谅我这个老叔，

产业、钱款你全都拿走———

把我安葬入土时不要哭；

挥一挥手，然后你就走！

２

我年轻时总是大吃大喝，

１１

 最初刊于《祖国纪事》１８４１年第９期。

老 地 主



对红颜女郎温柔又殷勤，

猎获的兔子少说有几百，

常常和朋友们狂欢滥饮⋯⋯

有的时候我也去去县城———

商人们纷纷前来把我迎⋯⋯

战士、富豪加上棒小伙，

三位一体我是远近扬名。

财产被我花得一干二净———

可到头爱情还是一场空！

３

我自己也不知道是何故，

并未为别的事情而忙碌，

或许是时光过得太匆促⋯⋯

但就是没有人儿爱上我———

而我对谁也从未爱恋过；

所以苦恼总在把我折磨———

在这可怕的最后的时刻，

你看泪在我眼中滚滚流，

这泪水把我的老脸烧灼，

我心里头又羞愧又难过⋯⋯

４

万尼亚，我做了些什么：

钱财我多少也攒了几个，

而且还盖了教堂和房屋，

２１

抒情诗·长诗·散文诗

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com


